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VALUTAZIONE PROVE SCRITTE DI ITALIANO DEL GINNASIO 

Aderenza alla traccia (max. 2) 
Incompleta e incoerente  0 - 0.5 
Parzialmente coerente, ma incompleta  0.5 
Parziale ma sufficientemente coerente 1 
Coerente 1.5 
Completa e coerente 2 
Completa mancanza di coerenza logica 0 

Struttura del discorso e delle argomentazioni 
(max.1.5) 

Insicurezza e scarso approfondimento 0.5 
Sufficiente coerenza logica 1 
Apprezzabile e convincente  coesione e 
chiarezza 

1.5 

Completamente carente 0,5 
Lacunosa e imprecisa 1 

Informazione e conoscenza Modesta ma sufficiente 1.5 
dell’argomento trattato; capacità di riflessione 

(max.3) 
Sufficientemente precisa, con qualche 
riflessione personale 

2 

Approfondita e arricchita da interventi 
critici e da riflessioni personali 

2.5 

Notevole, con ottime capacità di 
riflessione personale 

3 

Imprecisa, disordinata e con gravi errori 
morfosintattici e/o ortografici, lessico 
improprio, povero e ripetitivo 

1 

Forma e lessico (max.3.5) Disorganica e/o scorretta 
ortograficamente; lessico inadeguato e 
ripetitivo 

1.5 

Viziata da scorrettezze morfosintattiche 
e/o ortografiche; lessico poco adeguato 

2 

Corretta, con qualche errore di non 
grande rilievo; lessico sufficientemente 
adeguato 

2.5 

Corretta ed appropriata, con lessico 
adeguato 

3 

Corretta, vivace e incisiva, con lessico 
ricco e pertinente 

3.5 







GRECO GINNASIO 
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Voto Giudizio corrispondente 

1 1-2 
Mancanza degli indispensabili prerequisiti linguistici di base. Nessuna 
conoscenza delle più basilari nozioni di morfologia e sintassi .Assoluta 
incapacità di comprensione di ogni tipo di testo. 

2 3-4 

Gravi carenze nella conoscenza della morfologia e della sintassi 
impediscono un corretto approccio al testo che, conseguentamente, risulta 
in larga parte frainteso sia per quanto riguarda l'analisi dei costrutti 
sintattici che per quanto attiene la comprensione generale del contenuto. 

3 5 
Le conoscenze morfosintattiche risultano non ancora consolidate e, 
pertanto, nell'esercizio di traduzione permangono rilevanti incertezze ed 
esitazione che portano ad una comprensione solo parziale del testo. 

4 6 

Le conoscenze morfosintattiche risultano sufficienti, mentre non è ancora 
del tutto sicura l'analisi del testo nel quale si riscontrano errori che 
tuttavia non incidono in maniera grave sulla comprensione globale del 
passo da tradurre. 

5 7 
Conoscenze morfosintattiche risultano discrete e l'analisi del testo è 
condotta in maniera corretta;La resa in lingua italiana, tuttavia non 
sempre è del tutto precisa sotto il profilo del lessico. 

6 8 
Le conoscenze morfosintattiche risultano buone e l'analisi del testo è 
condotta in maniera puntuale. L'interpretazione del brano da tradurre è 
corretta 

7 9-10 

Si riscontrano un’assoluta padronanza della morfologia e della sintassi 
greca. E la capacità di analizzare i testi con estrema correttezza, di 
rielaborarli in modo personale e di operare scelte lessicali appropriate e 
curate nella resa in lingua italiana dei brani di traduzione. 
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